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OBYYEHMUE NEPEBOJIY UHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB
CO CJIABOI1 43BIKOBOI1 ITIOATOTOBKOI

H.A. /lasvtdosa (Mockea, Poccus)

B cmamwe paccmampusaemcs cneyupuka npoxosNcoenus UHOCMpPaHHbIMU CMYOeHMAamMu-6axaiaspamu co
C1a6OT A3BIKOBOL NOV20MOBKOL NPAKMUUECKO20 KYPCA NEPEBOOA C AHZAUTCKO20 A3bIKA HA PYCCKULL, YKA3bL-
BaAIOMCS NPULUHBL BOSHUKHOBEHUS. MPYOHOCMEL U NPEONA2AIOMCsL CHOCOObL UX NPEOVONEHUS.

Knrouesvie cnoea: nunzeodudaxmuxa nepesooa, uHOCMpantvle cmyoenmot, 6axaiagpuam

TEACHING TRANSLATION TO FOREIGN STUDENTS WITH LIMITED LANGUAGE SKILLS

N. Davidova (Moscow, Russia)

The article views the process of teaching translation practice (translation from English into Russian) to
baccalaureate-program foreign students with limited language skills. Emphasis is placed on problems that
arise in the course of studies and possible solutions.

Keywords: linguodidactics of translation, foreign students, baccalaureate course

Ha Daxyabrere Muocrpaunbix sa361k0B U Pernonosenenus (OUAP) MI'Y umenu M.B. Jlomomnoco-
Ba OCYIIECTBJSIETCS MOATOTOBKA MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, MOJYJYAONNX BhICIIee 00pa3oBaHue Ha yPOB-
He GakajaBpuaTa 10 CleNUaNbHOCTH «JIMHTBUCTUKA> 110 MPOGUII0 «PyccKuil S3bIK 11 MHOCTPAHIIEB>.
3HAUUTENBHYIO J0JII0 MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB COCTABJISIOT IOHOLIN U [eByInku 13 Kuraiickoit Hapoxnoii
Pecny6auku u Pecybauku Kopes (FO:xHas), peske BeTpedaioTces rpaxaane apabckux crpat, Kasaxcrana
U IPYTUX FOCYAaPCTB.

Corsacto YuebHomy miany (Yuebubiii miaan VB JIMHTBUCTUKA (MH) wampasienue 45.03.02
«JIuareuctukay> mpodusib — «Pycckuil A3bIK B MEKKYJIBTYPHOM MTPOCTPAHCTBEY ), 0 HAYaJIa TTPOXOKICHUS
mucnurutnabl <[IpakTiyeckuii Kype nepeBojia 2-ro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA» CTYAEHTHI-ITHOCTPAHIIBI OCBAUBAIOT
TaKye AVCITUILINHEL, Kak «OCHOBHI SI3bIKO3HAHUS», «IIpakTiyeckuii kypc 1-To mHOCTpaHHOTO s13bIKa», «IIpak-
TUYECKUH KypC 2-TO MHOCTPAHHOTO SI3bIKay U «BBemenune B Teopuio nepeBosias. [lepBbIM WHOCTPAHHBIM S3bI-
KOM JIJIsl 9TUX CTYJEHTOB SIBJISI€TCS PYCCKUM, BTOPbIM — aHIJIMACKUI (Ha ypoBHe He Huxke Pre-Intermediate),
MIO9TOMY B XOJIe MPoXoskaeHus aucuutinabl «[Ipaktinueckuit kype nepesoga» (IIKID) mpoBozsitcs 3anaTus
CEMUHAPCKOTO TUTIA, Ha KOTOPBIX CTYAEHTHI 00yUYatOTCs MEPEBOLY CO BTOPOTO, AHTJIMIICKOTO sI3bIKa Ha TIEPBHIii,
PYCCKUH SI3BIK, KOTOPBIU SIBJISIETCS] TAKIKE SI3BIKOM TPETOIABAHUS U MEKKYJIBTYPHOTO OOIIEHUST CTY/IEHTOB 13
pasHBIX cTpaH. J[MCHUIINHA SBJISETCA 0053aTEIbHO, U3yYaeTCsl Ha TPOTSKEHUH TIOCTIEAHUX TPEX CEMECTPOB
obyuenust, eé o6t 00béM cocranisger 216 akageMUYecKUX 4acoB, U3 KOTOPbIX 100 4acoB MPUXOAATCS Ha
ayMTOpHYIO paboTy ¢ npenogasaresieM, a 116 yacoB — Ha caMOCTOSTEIbHYIO PAOOTY 00YYAIOIIErOCs.

O/HUM U3 aCIIEKTOB CAMOCTOSITEbHOU PABOTHI SIBJISIETCSI O3HAKOMJIEHHE C BHIIOKEHHBIM HA JIMUHOM CaiiTe
MpenoiaBaTesiss HeGOMBIINM 10 0OBEMY TEOPETHYECKUM MaTepraoM. JTa WHGOPMAIUA UMEeT TebI0 3aKpe-
[UTD YK€ UMEROIINEeCs] 3HAHUSL 110 TEOPUHU TIEPEBO/a U TIPEICTaBsIeT cOOOU CBOEro pojia CIPaBOYHUK, Teope-
THYECKUU MUHUMYM M, KaK TIOKa3biBaeT IpakTuka mpernogasanust ITKII, Heo6xoauma J17ist IOHUMAHUSI CTYIEH-
TaMH COBEPIIAEMBIX B X0/le TPAKTUIECKOTO TIepeBo/ia AelicTBUI. Hanpumep, Ha 9TOT MaTepuas npenoiaBaTesib
MOKET OIIePEThCsl, YKashIBas CTYJAEHTaM Ha HEOOXOAMMOCTD ITPUMEHEHHSI YJIEHEHUsT Wi 0ObeINHEHUS TPEe/-
JIOKEHUH, cyskeHus: (KOHKpPeTU3alm) uiau paciiupenus (renepanusaiiun) snavenust JIE. Ornenbho cienyer
o6paraTh BHUMAaHUE Ha Pa3JIUUKst MEKY CAOBAPHBIMU U KOHTEKCTYAJIbHBIMU SKBUBAJICHTAMH.

B xozie ayauTOPHBIX 3aHATHH 11eleco00pasHo 06CYKAATh TPEABAPUTENHHO 3aJaHHBIN Ha JOM Marepu-
aJl, B ciiydae 0cob0 HepaJuBBIX CTYIEHTOB JIaKe IaTh BPEMsI IIPOUYUTATD €T0 U BbISICHUTH HETIOHSITHBIE MOMEHTHI,
a BO BPEMSI UTOTOBOTO KOHTPOJISI 32 MEPBbIil CEMeCTP U3yUueHusl IIPAKTUYECKOTO ITePEeBO/A TPOBEPITH TOHUMA-
HUe UHOCTPAHI[AMU — B CAMOM OOIIEM BHJIe, <HA MAJbI[AX» — CYIIHOCTH TAaKUX [IEPEBOIYECKUX TpaHchopma-
U, KaK, HAalIPUMep, TPAHCTUTEPAITUs, AHTOHUMWYECKUT TIePEBO/I, SKCIITUKAIINAS U T.JI.

TpyaHOCTH B OCBOEHUU JUCIIUTLINHBI MHOCTPAHHBIMU CTY/IEHTAMU CBSI3aHBI TTABHBIM 00Pa30M CO CJIa0BIM
BJIAJIEHVIEM AHTJIMICKUM SI3bIKOM, B TIEPBYIO OU€PEe/lb HEJOCTATOUHBIM KOJTMYECTBOM OCBOEHHBIX JIEKCUYECKUX
equautl (JIE). To xxe camoe, XOTSI 1 B MEHbIIIEN CTETIEHH, KacaeTCs PyCCKOTO SI3bIKa.

B ciryuae cTyIeHTOB M3 a3UaTCKUX WK OJIMKHEBOCTOUHBIX cTpal — Kuras, IOxnoit Kopen, BoeTnama u 11p.,
6e3yCIOBHO, CKa3bIBAETCS OTCYTCTBUE 3HAKOMCTBA C JIATUHCKUM SI3BIKOM Y YMEHUE PACIO3HABATh B 3aUMCTBO-
BaHHBIX JIE pyccKoro si3bika TaTHHCKUE KOPHU, B YACTHOCTH, B MEKIYHAPOIHON 06IIIECTBEHHO-TIOIUTHIECKOTT
U HayIHOU TepMUHOIOTHH. Kak mpeicTaBIsieTcst, B OTACABHBIX CIyUYasix Meecoo0pasHo He TOJIBKO 0ObSICHSTh
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0c000 CJIOKHBIE JI7Is HEEBPOIIEHIIEB TEPMUHBI HA PYCCKOM SI3bIKE, HO TI0 BO3MOKHOCTHU 3aMEHSITh UX O0JIee mpo-
ctbiMu. Tak, nekcema «anbcrdukanys» (BHIOOPOB), Ha HAIll B3IJIs, B TPYIIIE CO cAabOoi MOATOTOBKON MOMKET
OBITh 3aMeHEHA BBIPAKEHNEM <ITOJITACOBKA PE3yJIbTaTOB>.

ITpu paboTe ¢ aHIIIOSI3BIYHBIMU TEKCTAMU HE3HAHUE JIATMHCKUX KOPHEH M MHTEPHAIMOHAILHOM JIEKCH-
KU B YACTHOCTU MPUBOIUT K TOMY, YTO JOCTATOYHO MPOCTHIE, OOBIYHO He BBI3BIBAIOIIME 3aTPYAHEHUIT TIPUMEPDI
13 TEOPUH U TIPAKTUKHU MEPEBOIa TPEOYIOT ATUTEMbHBIX TosicHeHni. CraskeM, 3HAYEHNE JaCTO BCTPeYatolei-
cs1 B Ta3eTHO-MH(OPMAIIMOHHBIX TEKCTaX JieKceMbl budget deficit njisi MHOCTPAHHBIX, TIPEKIE BCErO KUTAMi-
CKUX TPYIIT, MOKET He TIPEICTABJSTHCS OYEBUIHBIM U IOJKHO TPOTOBAPUBATHCS B ayIUTOPHUM. TOUHO TaK Ke
pyu 0OCYKACHUN yIKe M3BECTHOTO M3 Kypca TEOPHH TIEPEBO/IAa Pasjiesia «JIOKHbIE JPY3bs TepeBoqunkas JIE
fiction n «bUKIMST> € TPYZAOM BOCIIPUHUMAIOTCSI B KOHTEKCTE JaHHOW TEMBI KaK CJI0BA, MMEIOIINE TOJbKO OIHO
ob1iiee B 060UX sI3bIKAX 3HAUeHNe. B 9TOH CBsI3M 11eJiec000pasHo, BEPOSITHO, He YIIyOIAThCS B I€TAIN U OTPaHU-
4uThCsA GoJiee OOIIUMHU TTOJIOKEHUSIME CO 3HAKOMBIMU TTPUMEPAMU THUTIA Magazine B 3HaUeHUM «KypHai». Cie-
ZIyeT, OTHAKO, YAETUTh BHUMAHUE TAKOMY PacIPOCTPAHEHHOMY <«JIOKHOMY IPYTY TEPeBOIUNKay, Kak decade,
3aKPETWB €r0 OTIUYNE OT PYCCKOTO <JIeKaar.

OCHOBHYIO TPYIHOCT TIPECTABJISIIOT CJI0BA U BHIPASKEHWS, BCTPEUAIOIIUECS B TEKCTAX OOIeryMaHUTAPHOM,
001IECTBEHHO-TTOJIUTHYECKON U MAKPOIKOHOMUYECKON TeMATHKH, M3yYeHUE KOTOPBIX SBJISIETCS HEOOXOIMMOIT
cocTaBJgolieil 00yueHus B chepe KoMMyHUKaimu. Kak mpaBuio, HHOCTpaHHbIE CTYAECHTHI KpailHe PEIKO CJIy-
mafoT 1 yuTaioT poccutickie CMU 1 Masio 3HaKOMBI ¢ COOTBETCTBYIOIUMH TEPMUHAMY U KJIAIIE, UTO TAKKE
CO3MAET U3BECTHYIO TPYAHOCTD JJIsI IPENONaBATEI.

Hecmotpst Ha cabyro sI3BIKOBYIO TOATOTOBKY, OOYY€HKE IEPEBOALY, O TOHATHBIM MPUYMHAM, HEJIb3sT
IPOBOUTH Ha Oaze aallTHPOBAHHBIX TEKCTOB. B KauecTBe yueOHOTO Marepuasia, Kak MOKa3bIBaeT MPAKTHKA,
11eJ1eCO06PA3HO UCTIOJIBb30BaTh HEGOIbIINe (PParMeHThl U3 Ta3eTHO-UH(MOPMAIMOHHBIX CTAaTEH, COCTOSAIINE U3
HECKOJBbKUX (pa3 (He Gosee ceMu cTpouek). Takue TeKCTOBbIE (hPATMEHTBI COMEPIKATCS B yUeOHOM TTOCOOUH
A Yysxaxuna «Mup nepesopa-3 Practicum plus» (M.: P. Basenr, 1999., 192 c¢.), xoportiio cebst 3apeKOMeH10BaB-
IIeM Ha HAYAJILHOM 3Tare 00yueHust. TeKCTBI TPYIITUPYIOTCS B PA3/eJibl, B HAYAJIE KAKIOTO U3 KOTOPBIX JaéT-
s TIEPEBOJI WJTH TIOSICHEHUE HEKOTOPBIX TePMUHOB. B KauecTBe IOMAIHEr0 3ajlaHust OT CTYJEHTOB TpeOyeTcst
BBINUCATh U BBIYYUTh HE TOJIBKO 9TH TEPMHHBI, HO U BCIO HEU3BECTHYIO UM JieKCUKY. OOBEM 3aaHIs MOKET
COCTaBUTD OT MIECTHU /[0 BOCBMU TEKCTOB, YTO COCTABJISET MEHbIIIE MOJOBUHBI JTCTA A4.

I[TpakTrKa MOKA3BIBAET, YTO MOAABJISIONIEE GOIBITMHCTBO MHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB, TIEPEBO/ISA 3a/IaHHBIE TEK-
CTBI, TIOJIb3YIOTCS BCEBO3MOKHBIMU Ta/[PKETAMHU, B JIYUIIIEM CIyYae KOMITbIOTEPHBIMH MePEBOTUYECKIMU TIPOTPaM-
Mamu. TIpu 9TOM He YUUTHIBAETCS HEOOXOAUMOCTD TOA0MPATh He CIOBAapHBIE, a KOHTEKCTyaJIbHbIE 9KBUBAJICH-
TbI. C1ab0CTD SI3BIKOBO#T TIOATOTOBKH ITPUBOAUT K TOMY, UTO YaCTO B KAYeCTBE SKBUBAJIEHTA BHIOMPAETCST TIEPBOE
TonaBIieecst 3HaueHve Toil nim unoit JIE, He roBopst yske 0 cOOJIOIEHUH CTUIIEBBIX 0COGEHHOCTEH TEKCTa.

Tax, BoIpaskeHue with luck B Ta3eTHOM TEKCTE MOKET ITEPEBOAUTHCS CTYACHTAME KaK <[TPH yAaues WIH JaKe
«€CJIM TIOBE3ET», TOT/IA KaK TEPEBOIUTD CIIEAYET, HATIPUMED, «IIPU OJIATONPUSITHBIX 00CTOATENbCTBAX>. JIeK-
ceMa troops B KonTekcte MmupotBopueckoil muccun OOH (Last troops of the peacekeeping mission) criionip u
PSIZIOM TIepelaéTCst KaK «BOMCKa», B TO BPeMsl Kak HoJiee aleKBATHBIM OBIIIO ObI «BOEHHOCIYIKAIIIE» , «TI0/IPa3-
NeIeHUs» U T.11. Takre MOMEHTBI OUeHb BayKHO He YITyCKATh U TIPH MIPOBEPKE JIOMAITHETO 33/[aHUS «3aKPEIJIATh>
paBUJIbHbIE BAPUAHTHI TIEPEBO/IA, KOTOPbIE TIOTOM TPeGOBATH BO BPEMST HTOTOBOTO KOHTPOJISL. IHBIMU CT0BaMH,
CHIe[lyeT TPOBEPSITh YCBOECHUE MTPESKE BCETO B3SITBIX U3 TEKCTa OOIEYNOTPEOUTETBHBIX KIUIIE, TPUYEM B TOM
KOHTEKCTYaJbHOM 3HAYEHUH, B KOTOPOM OHH YIIOTPEOIEHBI B OPUTHHAJIE.

ITpoBepKa JOMAIITHETO 3ajlaHusT — 00s13aTeJIbHAST COCTABJISIIONIAsT OOYUYEHUsT, TOCKOJIBKY B MOHSITHE <BBIY-
YUTb» WHOCTPAHHbIE CTYJIEHTBI 3a4aCTyIO He BKJIIOYAIOT 3alIOMUHAHNE TIPOU3HOIIEHMS BbImcaHubIX JIE, uto
[IPOSIBJISIETCS B ONTMOKAX [IPU YTEHUHU 3aJaHHBIX MaTepuasioB. [IpakTHKa Mmokasaja, 4To MPeroJaBaTeIio CeLy-
€T CJIEJIUTD 32 TIPABUJIBHOCTBIO — U 32a9aCTYI0 OTPabaThIBaTh — MPOUIHOIIEHNE CJIOB M BBIPAKEHUI KK aHTJIHA-
CKOTO OPUTHHAJA, TAK U PYCCKOTO TeKcTa. TakKe cjefyeT PeKOMEeHI0BAaTh MHOCTPAHIIAM IIEPEBOAUTD KAXKI0€e
HE3HAKOMOE CJIOBO WJTH BBIPAKEHUE HA CBOI POIHON SI3BIK, YTOOLI 3aKPEMUTH CPA3y TPU SKBUBAJIEHTHBIX BAPH-
aHTa MepeBoa.

N3-3a 1HemocTaTouHOro BIAMEHNS CTY/eHTAMI-UHOCTPAHIIAMY AHTJIMUCKUAM, & BO MHOTUX CJIy4asix U pyc-
CKHUM SI3BIKOM, TIOCJIE TIePBOTO ceMecTpa obydenust quctummie «[TKIT 2-ro mHOCTPaHHOTO SI3bIKa» BO BPEMsI
HTOTOBOTO KOHTPOJIS 11eJIeCO00Pa3HO OrPaHUYUThCS U3yYeHHOH Jekcukoil. Kaxaprit 6umer cocrout usz 15—16
BBIPAKEHUT, Peske OTAEJNbHBIX CJIOB HA aHTJIUHCKOM SI3bIKe, B3ATHIX U3 MMPOUJICHHBIX TEKCTOB, TIOATOMY B Kaue-
CTBE TIPABWJILHOTO PYCCKOTO BapUaHTa TIPUHUMAETCS] KOHTEKCTYalIbHOEe COOTBeTCTBUE opurnHany. Ha Gosee
MTO3/THEM 3TaIle TSI H'TOTOBOTO KOHTPOJIST MOTYT MICTIOJIb30BAThCS HE TOJBKO B3SIThIe M3 TEKCTOB CJIOBA ¥ BhIPA-
JKEHUSsT, HO U CAMU TEKCTBHI, He 6oJiee TPEX-YeThIPEX HEGOJBIIIX U HE CAMBIX CJIOJKHBIX M3 H3YUYEHHOTO MaTepra-
sa. B mocennem ceMecTpe uaydaeTcs JEKCMKa MAKPOIKOHOMUYIECKOI TEMATUKK U3 TOTO e MOCOOHS, OHAKO
TpebOBATh MEPEBOJI COOTBETCTBYIOIIUX TEKCTOB HE TPEACTABISIETCS 1eJIeCO06PA3HBIM BBU/LY MX MOBBIIEHHOI
IIJIST 9TOTO YPOBHSI TIOATOTOBKH CJIOKHOCTH.

Takum 06pa3zoM, MOKHO KOHCTATHPOBATh, YTO C METOMYECKOM TOUKY 3peHUsT 0OyUeHUe ePEBOLY CTy/IeH-
TOB €O ¢J1ab0ii SI3BIKOBOII MOATOTOBKOW B 3HAYNTEIBHON MEPe COCTOUT B 00ydeHUH Jiekcuke. B To ke Bpemst
CYIIECTBEHHBIM OTJINYIEM SIBJISIETCS aKIIEHT Ha MCII0JIb30BaHIe KOHTEKCTYATbHBIX 9KBUBAJIEHTOB.
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